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  ד אוּ מּ ף כא עַ ק ב דַּ רֶ א, פֶּ יעָ צִ א מְ בָ ת בָּ כֶ סֶ מַ  .1
  
  יןיתִ נִ תְ מַ 

לּוֹ, וְאֵלּוּ חַיָּב לְהַכְרִיז 1   ?אֵלּוּ מְצִיאוֹת שֶׁ
לּוֹ:  2  אֵלּוּ מְצִיאוֹת שֶׁ
 מָצָא פֵרוֹת מְפֻזָּרִין, מָעוֹת מְפֻזָּרוֹת,  3
ים, וְעִגּוּלֵי דְבֵלָה,   4 רְשׁוּת הָרַבִּ רִיכוֹת בִּ  כְּ
גִים,  5 ל דָּ ל נַחְתּוֹם, מַחֲרוּזוֹת שֶׁ רוֹת שֶׁ כָּ  כִּ
ר,  6 שָׂ ל בָּ  וַחֲתִיכוֹת שֶׁ
קוּחִיןוְגִזֵּי צֶמֶר  7 דִינָתָן,  הַלְּ  מִמְּ
מָן,  8 ל אַרְגָּ ן, וּלְשׁוֹנוֹת שֶׁ תָּ  וַאֲנִיצֵי פִשְׁ
לּוֹ  9 י מֵאִיר. דִּ  ,הֲרֵי אֵלּוּ שֶׁ  בְרֵי רִבִּ
י יְהוּדָה אוֹמֵר:  10  רִבִּ
ב לְהַכְרִיז 11 נּוּי חַיָּ שׁ בּוֹ שִׁ יֶּ ל שֶׁ   .כָּ
יצַד?  12  כֵּ
ר וּבְתוֹכוֹ מָעוֹת.  13 כָּ  מָצָא עִגּוּל וּבְתוֹכוֹ חֶרֶס, כִּ
ן אֶלְעָזָר אוֹמֵר:  14 מְעוֹן בֶּ י שִׁ  רִבִּ
לֵי אַנְפּוֹרְיָא אֵי 15 ל כְּ ב לְהַכְרִיז ןכָּ   .חַיָּ

  
מָרָא    גְּ

  מָצָא פֵרוֹת מְפֻזָּרִין
ה 16   ?וְכַמָּ
י יִצְחָקאֲ  17   :מַר רִבִּ
ע אַמּוֹת 18 אַרְבַּ   .קַב בְּ
מֵי      19   ?הֵיכִי דָּ
רֶךְ נְפִילָה      20   !נַמֵי ,אֲפִלּוּ טוּבָא ,אִי דֶּ
רֶךְ הִנּוּחַ       21 צִיר מֵהָכִי ,וְאִי דֶּ   !לָא ,נַמֵי ,אֲפִלּוּ בְּ
אאֲמַר רַב  22 ר חַמָּ א בַּ   :עוּקְבָּ
בֵי דָרֵי  23 א דְּ תָּ מַכְנַשְׁ   ,עָסְקִינַןבְּ
ע אַמּוֹת      24 אַרְבַּ נְפִישׁ טִרְחַיְהוּ  ,קַב בְּ   ,דִּ
קֵיל לְהוּ       25    ,לָא טָרַח אֱנַשׁ וְלָא הָדַר אָתֵי וְשָׁ
  .אַפְקוֹרֵי מַפְקַר לְהוּ       26
צִיר מֵהָכִי      27 קֵיל  ,בְּ    ,לְהוּ טָרַח וְהָדַר אָתֵי וְשָׁ
  .וְלָא מַפְקַר לְהוּ       28
י יִרְמְיָה 29 עֵי רִבִּ   :בָּ
י אַמּוֹת 30 תֵּ שְׁ   ?מַהוּ  ,חֲצִי קַב בִּ
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ע אַמּוֹת      31 אַרְבַּ   ?טַעֲמָא מַאי ,קַב בְּ
נְפִישׁ טִרְחַיְהוּ       32 וּם דִּ   ,מִשּׁ
י אַמּוֹת      33 תֵּ שְׁ   ,חֲצִי קַב בִּ
לָא נְפִישׁ       34 יוָן דְּ   ,טִרְחַיְהוּ כֵּ
  ,לָא מַפְקַר לְהוּ       35
לְמָא      36   ,אוֹ דִּ
יבֵי      37 לָא חֲשִׁ וּם דְּ   ,מִשּׁ
י אַמּוֹתוַ       38 תֵּ שְׁ   ,חֲצִי קַב בִּ
יבֵי      39 לָא חֲשִׁ יוָן דְּ   ?מַפְקַר לְהוּ  ,כֵּ
מֹנֶה אַמּוֹת 40 שְׁ יִם בִּ   ?מַהוּ  ,קַבַּ
ע אַמּוֹת      41 אַרְבַּ   ?טַעֲמָא מַאי ,קַב בְּ
נְפִישׁ טִרְחַיְהוּ       42 וּם דִּ   ,מִשּׁ
ן       43 כֵּ מֹנֶה אַמּוֹתוְכָל שֶׁ שְׁ יִם בִּ  , קַבַּ

א טִרְחַיְהוּ, טְפֵי מַפְקַר לְהוּ,       44 נְפִישָׁ יוָן דִּ  כֵּ

לְמָא      45  , אוֹ דִּ
יבֵי,       46 לָא חֲשִׁ וּם דְּ  מִשּׁ

מֹנֶה אַמּוֹתוְ       47 שְׁ יִם בִּ יבֵי,  ,קַבַּ חֲשִׁ יוָן דַּ  כֵּ

  ?לָא מַפְקַר לְהוּ       48
ע אַמּוֹת 49 אַרְבַּ מִין בְּ מְשְׁ   ?מַהוּ  ,קַב שֻׁ
ע אַמּוֹת      50 אַרְבַּ   ?טַעֲמָא מַאי ,קַב בְּ
יבֵי,       51 לָא חֲשִׁ וּם דְּ  מִשּׁ

מִיןוְ       52 מְשְׁ יבֵי, לָא מַפְקַר לְהוּ,  ,שֻׁ חֲשִׁ יוָן דַּ  כֵּ

לְמָא      53   ,אוֹ דִּ
נְפִישׁ טִרְחַיְהוּ,       54 וּם דִּ  מִשּׁ

ן       55 כֵּ מִיןוְכָל שֶׁ מְשְׁ   ,שֻׁ
נְפִישׁ טִרְחַיְהוּ טְפֵי, מַפְקַר לְהוּ       56 יוָן דִּ   ?כֵּ
ע אַמּוֹת 57 אַרְבַּ מְרֵי בְּ   ,קַב תַּ
ע אַמּוֹת מַהוּ  58 אַרְבַּ   ?קַב רִמּוֹנֵי בְּ
ע אַמּוֹת      59 אַרְבַּ   ?טַעֲמָא מַאי ,קַב בְּ
יבֵי,       60 לָא חֲשִׁ וּם דְּ  מִשּׁ

ע אַמּוֹת      61 אַרְבַּ מְרֵי בְּ   ,קַב תַּ
ע אַמּוֹת       62 אַרְבַּ   ,נַמֵיקַב רִמּוֹנֵי בְּ
יבֵי, מַפְקַר לְהוּ,       63 לָא חֲשִׁ יוָן דְּ  כֵּ

לְמָא      64   ,אוֹ דִּ
א טִרְחַיְהוּ,       65 נְפִישָׁ וּם דִּ  מִשּׁ

ע אַמּוֹת וְ       66 אַרְבַּ מְרֵי בְּ  קַב תַּ

ע אַמּוֹתוְ       67 אַרְבַּ  , קַב רִמּוֹנֵי בְּ

לָא נְפִישׁ טִרְחַיְהוּ,       68 יוָן דְּ  כֵּ

  ?מַאי ?לָא מַפְקַר לְהוּ       69
יקוּ.       70   תֵּ
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 Mots, expressions et concepts - 1 אֵלוּ מְצִיאוּת, סֻגְיָה

Si vous avez besoin d'aide avec le vocabulaire de la נָה נָה consultez la banque de mots pour la ,מִשְׁ  plus haut מִשְׁ
dans la section נָה .de ce manuel מִשְׁ
Le tableau suivant répertorie les entrées par numéro de ligne dans le texte coloré de la סוגיה. Les entrées sont 
divisées en deux types :
• Mots – unités de vocabulaire individuelles
• Expressions – groupes de mots ayant un sens en tant que terme, expression ou concept

TraductionExpressionMotLigne
et combien ?16וְכַמָּה
environ deux litres18קַב
quatre coudées carrées = deux mètres carrés18אַרְבַּע אַמּוֹת
à quoi cela ressemble ? dans quels cas ou 
quelles circonstances ?19הֵיכִי דָּמֵי

si20אִי
comme s'ils étaient tombés 20דֶּרֶךְ נְפִילָה
même plus20אֲפִלּוּ טוּבָא
aussi20נַמֵי
comme si cela avait été poséַ21דֶּרֶךְ הִנּוּח
moins que cela21בְּצִיר מֵהָכִי
la récolte regroupée dans l'aire de battage23מַכְנַשְׁתָּא דְּבֵי דָרֵי
nous parlons de, il s'agit du cas de23עָסְקִינַן
beaucoup de fatigueּ24נְפִישׁ טִרְחַיְהו
un homme ne se fatigue pas àׁ25לָא טָרַח אֱנַש
il ne retourne pas les prendreּ25לָא הָדַר אָתֵי וְשָׁקֵיל לְהו
il renonce à ses droits de propriété sur ces 
derniersּ26אַפְקוֹרֵי מַפְקַר לְהו

il a demandé, a soulevé un problème29בָּעֵי
moitié30חֲצִי
deux coudées carrées = un mètre carré30שְׁתֵּי אַמּוֹת
qu'en est-il (de la loi) ?ּ30מַהו
quelle est la raison ?31טַעֲמָא מַאי
parce que-ִּ32מִשּׁוּם ד
puisque-ְּ34כֵּיוָן ד
ou peut-être36אוֹ דִּלְמָא
pas important, pas considérable37לָא חֲשִׁיבֵי
environ quatre litres40קַבַּיִם
huit coudées carrées = quatre mètres carrés40שְׁמֹנֶה אַמּוֹת
et à plus forte raison43וְכָל שֶׁכֵּן
plus44טְפֵי
graines de sésame49שֻׁמְשְׁמִין
dattes57תַּמְרֵי
grenades58רִמּוֹנֵי
qu'elle se tienne (la question reste entière)ּ70תֵּיקו



150

Questions d'étude et de réflexion

 פֶּרֶק אֵלוּ מְצִיאוֹת – סֻגְיָה 1

Avant d'étudier la סֻגְיָה, remplissez la Fiche de préparation stratégique pour celle-ci. Une fois que vous aurez fini 
d'étudier la סֻגְיָה avec les questions suivantes, remplissez la Fiche de résumé d'étude.

Les questions suivantes sont divisées en questions d'étude qui vous aideront à comprendre la סֻגְיָה et en questions 
de réflexion signalées par un symbole spécial. 

תּוֹרַת אָמוֹרָאִים

1. Qu'ajoute רִבִּי יִצְחָק au cas traité par la מִשְׁנָה ? Quels mots interprète-t-il ?

 

 

 

 

.Expliquez votre réponse ?רִבִּי יִצְחָק ou les propos de מִשְׁנָה commente-t-il la רַב עוּקְבָא בַּר חַמָא .2

 

 

 

 

3. À qui רִבִּי יִרְמִיָּה adresse-t-il ses questions ? Comment le savez-vous ?
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4. Combien de questions רִבִּי יִרְמִיָּה pose-t-il ? Y a-t-il un אָמוֹרָא qui répond à ses questions ? 

 

 

 

 

 

 

5. Qu'ajoute chacune des questions de רִבִּי יִרְמִיָּה à l'investigation ?

 

 

 

 

 

 

שָׁקְלָא וְטָרְיָא

1. Quelle est la contribution des lignes 19 à 21 à la סֻגְיָה ? Quelle influence ont-elles sur notre compréhension 
des propos de רִבִּי יִצְחָק et comment nous préparent-elles à ceux de רַב עוּקְבָא בַּר חַמָא ?
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2. Quelle est la contribution des lignes 24 à 28 à la סֻגְיָה ? Ces lignes concernent-elles רִבִּי יִצְחָק ou רַב עוּקְבָא 
? בַּר חַמָא

 

 

 

 

 

 

3. Examinez les explications que donne la שָׁקְלָא וְטָרְיָא aux quatre questions de רִבִּי יִרְמִיָּה. Quel est le modèle 
commun à ces quatre explications ? Quels sont les mots clés du modèle commun aux quatre explications ?

 

 

 

 

 

 

4. Quel est le dernier mot de la שָׁקְלָא וְטָרְיָא sur les quatre questions de רִבִּי יִרְמִיָּה ? Que signifie ce mot ? 
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∞

1. Comment décririez-vous la contribution des אָמוֹרָאִים au thème de la מִשְׁנָה ?

 

 

 

 

 

 

2. Si la סֻגְיָה ne nous donne aucune réponse aux questions de רִבִּי יִרְמִיָּה, comment sont-elles résolues dans 
la הֲלָכָה ? 
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רֶק ב דַּ  . 2 בָא מְצִיעָא, פֶּ   ף כא עַמּוּד אמַסֶכֶת בָּ
 

מַר     1  :אִתְּ
עַת,   2 לּאֹ מִדַּ  יֵאוּשׁ שֶׁ

יֵי אָ  3   :מַראַבַּ
  ,לָא הָוֵי יֵאוּשׁ  4
  :מַרוְרָבָא אָ  5
  .הָוֵי יֵאוּשׁ  6
שׁ בּוֹ סִימָן      7 יֵּ דָבָר שֶׁ   ,בְּ
לָא הָוֵי יֵאוּשׁ       8 י עָלְמָא לָא פְלִיגִי דְּ לֵּ   .כֻּ
אַשׁ לַסּוֹף      9 מִיַּ מְעִינֵיהּ דְּ שָׁ ב דְּ    ,וְאַף עַל גַּ
 לָא הָוֵי יֵאוּשׁ,       10

כִי אֲתָא לִידֵיהּ       11   ,דְּ
אֲתָא לִידֵיהּ,       12 אִסּוּרָא הוּא דַּ  בְּ

יהּ       13 נְפַל מִנֵּ לְכִי יָדַע דִּ אַשׁ לָא   ,דִּ   :מֵימַר אָמַר, מִיַּ
יהּ       14 גַוֵּ קֵילְנָא לֵיהּ  ,סִימָנָא אִית לִי בְּ    !יָהֵיבְנָא סִימָנָא וְשָׁ
ל נָהָר,        15 לוּלִיתוֹ שֶׁ ל יָם וּבְשְׁ זוּטוֹ שֶׁ  בְּ

יהּ סִימָן      16 אִית בֵּ ב דְּ רְיֵיהּ,  ,אַף עַל גַּ  רַחֲמָנָא שַׁ

דְבָעִינַן לְמֵימַר      17 ן כִּ   .לְקַמַּ
לִיגִי      18 י פְּ אֵין בּוֹ סִימָן ,כִּ דָבָר שֶׁ   .בְּ
יֵי אָ       19  , לָא הָוֵי יֵאוּשׁ  :מַראַבַּ

הָא לָ       20 יהּ דְּ נְפַל מִנֵּ    ,א יָדַע דִּ
 , הָוֵי יֵאוּשׁ  :רָבָא אָמַר      21

יהּ       22 נְפַל מִנֵּ לְכִי יָדַע דִּ אַשׁ  ,דִּ   :מֵימַר אָמַר ,מִיַּ
יהּ  סִימָנָא      23 גַוֵּ   ,לֵית לִי בְּ
אַשׁ       24 מִיַּ תָא הוּא דְּ   .מֵהָשָׁ

 
מַע      25 א שְׁ  :תָּ
רוֹת מְפֻזָּרִין      26   ,פֵּ
יהּ לָ  ,הָא      27 נְפַל מִנֵּ   !א יָדַע דִּ
א ,הָא      28 ר חַמָּ א בַּ   :אֲמַר רַב עוּקְבָּ
א דְ  ,הָכָא      29 תָּ מַכְנַשְׁ   ,עָסְקִינַן י רֵ דָ  יבֵ בְּ
אֲבֵדָה      30 עַת הִיא דַּ   .מִדַּ

 
מַע:       31 א שְׁ  תָּ

לּוֹ  ,מָעוֹת מְפֻזָּרוֹת      32   .הֲרֵי אֵלּוּ שֶׁ
אי      33 יהּ לָ  ,הָא ?אַמַּ נְפַל מִנֵּ   !א יָדַע דִּ

סֻגְיָה 2

אביי - אמורא, דור 4, פומבדיתא

רבא - אמורא, דור 4, מחוזא

רב עוקבא בר חמא - אמורא, דור 4, סורא

רבי יצחק (בר אחא) - אמורא, דור 3, טבריה

רבי יוחנן - אמורא, דור 2, טבריה

ריש לקיש - אמורא, דור 2, טבריה

רבי אבהו - אמורא, דור 3, קיסרין

רב פפא - אמורא, דור 5, נרש

Relations :

R. Yohanan et R. Lakich étaient collègues.

R. Yohanan était le maître de R. Yitzhak et de 
R. Abahou.

Abayé et Rava étaient collègues, et les maîtres 
de Rav Papa.
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דְ  ,נַמֵי ,הָתָם      34 י יִצְחָק כִּ   :אֲמַרדַּ רִבִּ
עָה      35 עָה וְשָׁ כָל שָׁ כִיסוֹ בְּ מֵשׁ בְּ   .אָדָם עָשׂוּי לְמַשְׁ
  ,נַמֵי ,הָכָא      36
עָה      37 עָה וְשָׁ כָל שָׁ כִיסוֹ בְּ מֵשׁ בְּ   .אָדָם עָשׂוּי לְמַשְׁ

 
מַע:       38 א שְׁ  תָּ

ל נַחְתּוֹם      39 רוֹת שֶׁ בֵלָה וְכִכָּ לּוֹ  ,עִגּוּלֵי דְּ   .הֲרֵי אֵלּוּ שֶׁ
אי      40 יהּ  ,וְהָא ?אַמַּ נְפַל מִנֵּ   !לָא יָדַע דִּ
ב  ,נַמֵי ,הָתָם      41 ירֵיאַגַּ יַקִּ הוּ  ,דְּ    .מֵידָע יָדַע בְּ

 
מַע:       42 א שְׁ  תָּ

מָן      43 ל אַרְגָּ לּוֹ  ,וּלְשׁוֹנוֹת שֶׁ   .הֲרֵי אֵלּוּ שֶׁ
אי      44 יהּ  ,הָא ?וְאַמַּ נְפַל מִנֵּ   !לָא יָדַע דִּ
יבֵי ,נַמֵי ,הָתָם      45 חֲשִׁ ב דַּ הוּ,  ,אַגַּ מֵשׁ בְּ י מְמַשְׁ מוֹשֵׁ  מַשְׁ

י יִצְחָק      46   .וְכִדְרִבִּ
 

מַע:      47 א שְׁ  תָּ

י מִדְרָשׁוֹת,       48 י כְנֵסִיּוֹת וּבְבָתֵּ בָתֵּ  הַמּוֹצֵא מָעוֹת בְּ

ם,       49 ים מְצוּיִין שָׁ הָרַבִּ  וּבְכָל מָקוֹם שֶׁ

לּוֹ       50   ,הֲרֵי אֵלּוּ שֶׁ
ין מֵהֶן      51 עָלִים מִתְיָאֲשִׁ הַבְּ נֵי שֶׁ   .מִפְּ
יהּ  ,וְהָא      52 נְפַל מִנֵּ   !לָא יָדַע דִּ
י יִצְחָק      53   :אָמַר רִבִּ
עָה      54 כָל שָׁ כִיסוֹ בְּ מֵשׁ בְּ    .אָדָם עָשׂוּי לְמַשְׁ

 
מַע:       55 א שְׁ  תָּ

קֶט      56 לֶּ רִים בַּ ל אָדָם מֻתָּ   ?מֵאֵימָתַי כָּ
מוֹשׁוֹת      57 לְכוּ בָהּ הַנָּ יֵּ ֶ   .מִשּׁ
  :וְאָמְרִינַן      58
  ?נָמוֹשׁוֹתמַאי       59
י יוֹחָנָןאֲ וַ       60   :מַר רִבִּ
אָזְלִי אַ       61   ,ארָּ גְ תִּ סָבֵי דְּ
  :מַררֵישׁ לָקִישׁ אָ       62
תַר לָקוֹטֵי      63   .לָקוֹטֵי בָּ
אי      64   ?וְאַמַּ
הָכָא       65 ים דְּ עֲנִיִּ י, נְהִי דַּ אֲשִׁ  מִיַּ

י      66 אֲשִׁ לָא מִיַּ א אַחֲרִיתָא דְּ דֻכְתָּ ים בְּ א עֲנִיִּ   !אִיכָּ
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  ,אָמְרִי      67
ים הָכָא,       68 א עֲנִיִּ אִיכָּ יוָן דְּ  כֵּ

אַשׁ,       69 י מִיַּ רָא יָאוֹשֵׁ  הָנָךְ מֵעִקָּ

  ,וְאָמְרִי      70
טִי לֵיהּ       71 ם מְלַקְּ הַתָּ ים דְּ   .עֲנִיִּ

 
מַע:       72 א שְׁ  תָּ

רֶךְ קְצִ       73 דֶּ דֵה קְצִיעוֹת,   ,יעוֹת בַּ צַד שְׂ  וַאֲפִלּוּ בְּ

רֶךְ       74 אֵנָה הַנּוֹטָה לַדֶּ    ,וְכֵן תְּ
יהָ,       75 חְתֶּ אֵנִים תַּ  וּמָצָא תְּ

זֶל      76 וּם גֶּ רוֹת מִשּׁ ר ,מֻתָּ עֲשֵׂ   .וּפְטוּרוֹת מִן הַמַּ
זֵּיתִים וּבֶחָרוּבִים      77   .אָסוּר ,בַּ
לָמָא      78 שְׁ א בִּ יָא:  ,רֵישָׁ יֵי לָא קַשְׁ  לְאַבַּ

יבֵי      79 חֲשִׁ ב דַּ הוּ  ,אַגַּ מֵשׁ בְּ   .מְמַשְׁ
אֵנָה נַמֵי מֵידָע יְדִיעַ       80 נָתְרָא ,תְּ  .דְּ
א      81 יָא ,סֵיפָא ,אֵלָּ קָתָנֵי  ,לְרָבָא קַשְׁ   :דְּ
זיֵּתִים וּבֶחָרוּבִים אָסוּר      82   !בַּ
הוּ       83 י אַבָּ   :אָמַר רִבִּ
אנֵי       84  , הוֹאִיל וְחָזוּתוֹ מוֹכִיחַ עָלָיו ,זַיִתשָׁ

נָתְרִין זיֵתֵי      85 ב דְּ   ,וְאַף עַל גַּ
אֱנִישׁ אֱנִישׁ  ,מֵידָע יְדִיעַ       86 א דֶּ כְתָּ   .הוּא דֻּ
א      87   !נַמֵי ,אִי הָכִי, אֲפִלּוּ רֵישָׁ
א      88 פָּ   :אֲמַר רַב פַּ
אֵנָה עִם נְפִילָתָהּ נִמְאֶסֶת      89   . תְּ

 
מַע      90 א שְׁ   :תָּ
טַל מִזֶּה וְנָתַן לַזֶּה      91 נָּ ב שֶׁ נָּ    ,הַגַּ
טַל מִזֶּה וְנָתַן לַזֶּה      92 נָּ זְלָן שֶׁ  , וְכֵן גַּ
טַל מִזֶּה וְנָתַן לַזֶּה      93 נָּ ן שֶׁ   ,וְכֵן יַרְדֵּ
טַל נָטַל       94 נָּ ֶ תַן נָתַן ,מַה שּׁ נָּ ֶ   .וּמַה שּׁ
לָמָא      95 שְׁ ן בִּ זְלָן וְיַרְדֵּ אַשׁ  ,גַּ קָא חָזֵי לְהוּ וּמִיַּ   ,דְּ
א      96 ב ,אֵלָּ נָּ אַשׁ  ,גַּ מִיַּ   ?מִי קָא חָזיֵ לֵיהּ דְּ
א      97 פָּ מַהּ רַב פַּ רְגְּ   :תִּ
ן      98 לִסְטִיס מְזיָֻּ   .בְּ
זְלָן      99   !אִי הָכִי, הַיְנוּ גַּ
זְלָן      100 נֵי גַּ רֵי גַוָּ   .תְּ
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מַע:       101 א שְׁ  תָּ

טַף נָהָר קוֹרָיו      102   ,וַאֲבָנָיו ,עֵצָיו ,שָׁ
דֵה חֲבֵרוֹ       103 תוֹךְ שְׂ    ,וּנְתָנוֹ בְּ
לּוֹ       104 עָלִים ,הֲרֵי אֵלּוּ שֶׁ תְיַאֲשׁוּ הַבְּ נִּ נֵי שֶׁ   .מִפְּ
עָלִים ,טַעֲמָא      105 נִתְיַאֲשׁוּ הַבְּ   , דְּ
   !אלָ  ,סְתָמָא ,הָא      106
מַאי עָסְקִינַן?  ,הָכָא      107  בְּ

יל      108 כוֹל לְהַצִּ יָּ שֶׁ   .כְּ
 :אִי הָכִי, אֵימָא סֵיפָא      109
פִין אַחֲרֵיהֶם      110 עָלִים מְרַדְּ   ,אִם הָיוּ הַבְּ
  .חַיָּב לְהַחֲזִיר      111
יל      112 יכֹלִין לְהַצִּ פִין ,אִי בִּ   ?מַאי אִרְיָא מְרַדְּ
פִין      113   !נַמֵי ,אֲפִלּוּ אֵין מְרַדְּ
מַאי עָסְקִינַן?  ,הָכָא      114  בְּ

יל עַל יְדֵי הַדֹּחַק      115 יכֹלִין לְהַצִּ   ,בִּ
פִין      116   ,א אִיַּאוּשׁ לָ  ,מְרַדְּ
פִין      117 אַשׁ  ,אֵין מְרַדְּ י מִיַּ   .אִיַּאוֹשֵׁ
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Mots, expressions et concepts - 2 אֵלוּ מְצִיאוּת, סֻגְיָה

Si vous avez besoin d'aide avec le vocabulaire de la נָה נָה consultez la banque de mots pour la ,מִשְׁ  plus haut מִשְׁ
dans la section נָה .de ce manuel מִשְׁ

Le tableau suivant répertorie les entrées par numéro de ligne dans le texte coloré de la סוגיה. Les entrées sont 
divisées en deux types :

• Mots – unités de vocabulaire individuelles 

• Expressions – groupes de mots ayant un sens en tant que terme, expression ou concept

TraductionExpressionMotLigne

il a été dit (par des אָמוֹרָאִים)1אִתְּמַר

renoncement à trouver un objet perduׁ2יֵאוּש

inconscient (sans être conscient qu'on l'a perdu)עַת לּאֹ מִדַּ 2שֶׁ

est considéré comme un renoncementׁ6 ,4הָוֵי יֵאוּש

quelque chose avec/sans marque, signe distinctifיֵּשׁ בּוֹ/אֵין בּוֹ סִימָן בָר שֶׁ 7דָּ

personne ne discute (tout le monde est d'accord)8כֻּלֵּי עָלְמָא לָא פְלִיגִי

et même si, bien que9וְאַף עַל גַּב

qu'il entend parler de luiּ9דְּשָׁמְעִינֵיה

qu'il a finalement renoncé9דְּמִיַּאַשׁ לַסּוֹף

quand il l'a prisּ11דְּכִי אֲתָא לִידֵיה

c'était interdit 12בְּאִסּוּרָא

lorsqu'il sait qu'il l'a perduּ13דִּלְכִי יָדַע דִּנְפַל מִנֵּיה

il ne renonce pas ׁ13לָא מִיַּאַש

il dirait13מֵימַר אָמַר

je peux l'identifier par un signe distinctif ּ14סִימָנָא אִית לִי בְּגַוֵּיה

je donnerai un signe distinctif et le reprendraiּ14יָהֵיבְנָא סִימָנָא וְשָׁקֵילְנָא לֵיה

estran de la mer 15זוּטוֹ שֶׁל יָם

eau de rivière peu profonde15שְׁלוּלִיתוֹ שֶׁל נָהָר

HaChem le permetּ16רַחֲמָנָא שַׁרְיֵיה

comme on l'expliquera plus tard.17כִּדְבָעִינַן לְמֵימַר לְקַמַּן

quand discutent-ils ?18כִּי פְּלִיגִי

il ne savait pas que c'est tombéּ20דְּהָא לָא יָדַע דִּנְפַל מִנֵּיה

quand22דִּלְכִי

il renonce et dit22מִיַּאַשׁ, מֵימַר אָמַר

je ne peux pas l'identifier par un signe distinctifּ23סִימָנָא לֵית לִי בְּגַוֵּיה

c'est à partir de ce moment24מֵהָשָׁתָא הוּא

viens écouter (une preuve/un défi/une source)25תָּא שְׁמַע

mais pourtant27הָא

ici de quoi parlons-nous ?29הָכָא... עָסְקִינַן
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il est conscient qu'il l'a perdu30דַּאֲבֵדָה מִדַּעַת הִיא

pourquoi ?33אַמַּאי

là (dans ce cas), aussi, c'est comme......ְ34הָתָם, נַמֵי, כִּד

une personne vérifie généralement ses poches 
fréquemment

אָדָם עָשׂוּי לְמַשְׁמֵשׁ בְּכִיסוֹ בְּכָל שָׁעָה 
וְשָׁעָה

35

puisqu'ils ont de la valeur, il en a conscience.ּ41אַגַּב דְּיַקִּירֵי, מֵידָע יָדַע בְּהו

puisqu'ils sont importants, il les vérifie,ּ45אַגַּב דַּחֲשִׁיבֵי, מַשְׁמוֹשֵׁי מְמַשְׁמֵשׁ בְּהו

À partir de quand la glanure est-elle autorisée ? 
À partir du moment où les personnes les plus 
vulnérables ont été là. 

מֵאֵימָתַי כָּל אָדָם מֻתָּרִים בַּלֶּקֶט? 

מִשֶּׁיֵּלְכוּ בָהּ הַנָּמוֹשׁוֹת. 
56 -57

car nous disons, demandons58וְאָמְרִינַן

qu'est-ce/pourquoi59מַאי/אַמַּאי

personne âgée marchant avec une canne61סָבֵי דְּאָזְלִי אַתִּגְרָּא

glanant après glanant63לָקוֹטֵי בָּתַר לָקוֹטֵי

même si les pauvres autochtones ont renoncé65נְהִי דַּעֲנִיִּים דְּהָכָא מִיַּאֲשִׁי

il peut y avoir des pauvres ailleurs66אִיכָּא עֲנִיִּים בְּדֻכְתָּא אַחֲרִיתָא

ils disent, expliquent67אָמְרִי

puisqu'il y a des pauvres ici68כֵּיוָן דְּאִיכָּא עֲנִיִּים הָכָא

les autres y renoncent automatiquementׁ69הָנָךְ מֵעִקָּרָא יָאוֹשֵׁי מִיַּאַש

les pauvres de là le glanentּ71עֲנִיִּים דְּהַתָּם מְלַקְּטִי לֵיה

Des figues coupées sur la route, 

ou même à côté d'un champ, 

ou si un figuier qui surplombe la route, 

et des figues ont été trouvées en dessous, 

sont autorisées en matière de vol et sont 
dispensées de מַעֲשְׂרוֹת.  

Les olives et caroubes sont interdites.

קְצִיעוֹת בַּדֶּרֶךְ, 

וַאֲפִלּוּ בְּצַד שְׂדֵה קְצִיעוֹת, 

וְכֵן תְּאֵנָה הַנּוֹטָה לַדֶּרֶךְ, 

וּמָצָא תְּאֵנִים תַּחְתֶּיהָ, 

מֻתָּרוֹת מִשּׁוּם גֶּזֶל, וּפְטוּרוֹת מִן 
הַמַּעֲשֵׂר. 

בַּזֵּיתִים וּבֶחָרוּבִים, אָסוּר.

73 -77

le début est valable78בִּשְׁלָמָא רֵישָׁא

ce n'est pas une difficulté pour Abayé78לְאַבַּיֵי לָא קַשְׁיָא

il sait que des figues sont tombées des arbres80תְּאֵנָה נַמֵי מֵידָע יְדִיעַ, דְּנָתְרָא

mais la fin présente une difficulté pour Rava81אֵלָּא, סֵיפָא, לְרָבָא קַשְׁיָא

les olives c'est différent84שָׁאנֵי זַיִת

leur apparence les identifie84הוֹאִיל וְחָזוּתוֹ מוֹכִיחַ עָלָיו

que les olives tombent des arbres85דְּנָתְרִין זֵיתֵי

la place d'un individu est à cet individu86דֻּכְתָּא דֶּאֱנִישׁ אֱנִישׁ הוּא

s'il en est ainsi, alors même le début, aussi87אִי הָכִי, אֲפִלּוּ רֵישָׁא, נַמֵי

les figues sont gâtées quand elles tombent89תְּאֵנָה עִם נְפִילָתָהּ נִמְאֶסֶת
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Si un voleur prend en cachette le bien de l'un et 
le donne à l'autre, 

ou si un voleur s'empare du bien de l'un et le 
donne à l'autre,

ou si le fleuve du Jourdain prend à l'un et donne 
à l'autre,

ce qui est pris est pris, 

et ce qui est donné est donné.

הַגַּנָּב שֶׁנָּטַל מִזֶּה וְנָתַן לַזֶּה, 

וְכֵן גַּזְלָן שֶׁנָּטַל מִזֶּה וְנָתַן לַזֶּה,

וְכֵן יַרְדֵּן שֶׁנָּטַל מִזֶּה וְנָתַן לַזֶּה, 

מַה שֶּׁנָּטַל נָטַל, וּמַה שֶּׁנָּתַן נָתַן. 

91 - 94

il les voit et y renonceׁ95דְּקָא חָזֵי לְהוּ וּמִיַּאַש

est-ce qu'il le voit pour qu'il renonce ?ׁ96מִי קָא חָזֵי לֵיהּ דְּמִיַּאַש

il l'a expliquéeּ97תִּרְגְּמַה

voleur (bandit) armé98בְּלִסְטִיס מְזֻיָּן

s'il en est ainsi 99אִי הָכִי

c'est comme le voleur99הַיְנוּ גַּזְלָן

deux types de voleurs100תְּרֵי גַוָּנֵי גַּזְלָן

Si la rivière a emporté ses poutres, arbres et 
pierres,

et les a laissés dans le champ de son voisin,

ils sont à lui,

parce que le propriétaire y a renoncé.

שָׁטַף נָהָר קוֹרָיו, עֵצָיו, וַאֲבָנָיו, 

וּנְתָנוֹ בְּתוֹךְ שְׂדֵה חֲבֵרוֹ, 

הֲרֵי אֵלּוּ שֶׁלּוֹ, 

מִפְּנֵי שֶׁנִּתְיַאֲשׁוּ הַבְּעָלִים.

102 - 104

la raison est, c'est parce que105טַעֲמָא

le propriétaire y a renoncé 105דְּנִתְיַאֲשׁוּ הַבְּעָלִים

mais sinon, non106הָא, סְתָמָא, לָא

lorsqu'il peut sauver108כְּשֶׁיָּכוֹל לְהַצִּיל

je dirai sur la dernière partie109אֵימָא סֵיפָא

si le propriétaire les poursuivait110אִם הָיוּ הַבְּעָלִים מְרַדְּפִין אַחֲרֵיהֶם

il doit les restituer111חַיָּב לְהַחֲזִיר

s'il peut les sauver112אִי בִּיכֹלִין לְהַצִּיל

quelle différence cela fait-il qu'il les poursuivît ?112מַאי אִרְיָא מְרַדְּפִין

mêmeּ113אֲפִלּו

aussi113נַמֵי

dans le cas où il peut les sauver en faisant 
beaucoup d'efforts115בִּיכֹלִין לְהַצִּיל עַל יְדֵי הַדֹּחַק

s'il les poursuit, il ne renonce pasׁ116מְרַדְּפִין, לָא אִיַּאוּש
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 Questions d'étude et de réflexion

 פֶּרֶק אֵלוּ מְצִיאוֹת – סֻגְיָה 2

Avant d'étudier la סֻגְיָה, remplissez la Fiche de préparation stratégique pour celle-ci. Une fois que vous aurez fini 
d'étudier la סֻגְיָה avec les questions suivantes, remplissez la Fiche de résumé d'étude.

Les questions suivantes sont divisées en questions d'étude qui vous aideront à comprendre la סֻגְיָה et en questions 
de réflexion signalées par un symbole spécial.

תּוֹרַת אָמוֹרָאִים

1. Quels אָמוֹרָאִים s'expriment dans la תּוֹרַת אָמוֹרָאִים de cette סֻגְיָה ? 

 

 

 

2. Quel est le sujet de leur débat ? Qui détient quelle opinion ?

 

 

 

 

 

 

3. Les אָמוֹרָאִים dans la סֻגְיָה débattent-ils d'un cas particulier ou d'un principe général ? Expliquez !
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4. Définissez, de votre propre manière, יִאוּשׁ שֶׁלּאֹ מִדַּעַת ? 

 

 

 

 

5. Si l'on affirme que מִדַּעַת שֶׁלּאֹ   que cela signifie-t-il pour la personne qui ,יִאוּשׁ est une forme de יִאוּשׁ 
trouve l'objet ?

 

 

 

 

6. Quel אָמוֹרָא est plus מַחֲמִיר à l'égard de la personne qui a perdu l'objet ? Lequel est plus מַחֲמִיר à l'égard 
de la personne qui a trouvé l'objet ? Expliquez !

 

 

 

 

שָׁקְלָא וְטָרְיָא

1. Quelle est la contribution de la שָׁקְלָא וְטָרְיָא à la סֻגְיָה aux lignes 7 à 24 ?
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2. Divisez les lignes 7 à 24 en deux parties. Expliquez votre réponse ! À quelle ligne la seconde partie 
commence-t-elle ? Quel est le rôle de chaque partie ?

 

 

 

 

 

 

 

3. Comment la שָׁקְלָא וְטָרְיָא interprète-t-elle la מַחֲלוֹקֶת des אָמוֹרָאִים ? Résumez, de votre propre manière, 
les opinions des deux אָמוֹרָאִים d'après la שָׁקְלָא וְטָרְיָא. Sur quoi אַבַּיֵי וְרָבָא sont-ils d'accord et de quoi discutent-
ils réellement ?

 

 

 

 

 

 

4. Quelle est la contribution de la שָׁקְלָא וְטָרְיָא à la סֻגְיָה aux lignes 25 à 117 ?
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5. Pour les neuf segments de la וְטָרְיָא  commençant à la ligne 25, remplissez le tableau suivant, en שָׁקְלָא 
précisant : à qui chaque segment pose-t-il une difficulté ? Quelle est la difficulté ? La difficulté a-t-elle été résolue 
ou non ? Expliquez !

Difficulté Lignes Difficulté pour qui ? Difficulté résolue ou non ? Pourquoi ?

1

2

3

4

5

6

7

8

9

6. Que signifient les mots תָּא שְׁמַע ? Lorsque vous les voyez, qu'est-ce qui vient ensuite, à votre avis ?
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7. Lesquels de ces neuf segments de la שָׁקְלָא וְטָרְיָא citent-ils les תּוֹרַת תַּנָּאִים וְתּוֹרַת אָמוֹרָאִים ?

 

 

 

 

 

 

8. Choisissez trois des deux segments de la שָׁקְלָא וְטָרְיָא et indiquez dans le tableau ci-dessous la question et 
la réponse dans chacun.

Segment n° Lignes Question Réponse
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∞

1. À votre avis, pourquoi est-il si important pour la שָׁקְלָא וְטָרְיָא de trancher qui a raison dans cette dispute ?

 

 

 

 

2. Pensez-vous qu'il soit possible que tantôt אַבַּיֵּי ait raison et tantôt ce soit רָבָא qui ait raison ? Expliquez !

 

 

 

 


